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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI.*
XVIIL

oyaviov.—This word is fully illustrated by Deissmann
BS 148, 266, and it is sufficient to add one or two instances
of it that have since appeared. Thus in the parental letter
OP 531, cited above under d&yrdpeov, the writer continues,
1. 20 fi.,, dwd Tod cob yaAxod 75 SYrdviby cov kai TOV cdv
éfodlavov éws méuyrw, which the Editors translate ‘“you
must pay for the provisions of yourself and your household
out of your own money, until I send you some,” while
in OP 744 (B.c. 1) éav ebfds oovior AdBwper dmocTerd!
ge avw they translate “if I receive a present soon I will
send it up to you.” In OP 5142 (ii/a.D.) it occurs in a
receipt Umép oyrwviov, ‘ on account of salary ” : cf. TbP 391%
(A.D. 99), 70 3¢ dyrériov Tod payaipopipov,  the salary of the
sword-bearer.” To Deissmann’s examples from the inscrip-
tions Thieme (p. 31) adds Magn. 11654 (time of Hadrian)
oYroviov, ““ wages ” for the cultivation of arable land. And
finally in GH 63% (iii/A.D.), els Aoyov dyrwviov, the Editors
‘ interest,” and compare BU
697t (A.D. 120), &s kai amodwow goi 7@ EvyioTa SoMaouéve
oywvip (on which cf. Proleg. 2 or & 75).

maddpiov.—The latitude of this word, formally a dimi-
nutive, is well seen in its record. In Syll. 797 (ii/B.c.)
70 7. & Avvira xve is of course an unborn child, while in
Tobit vi. 2, 3, it describes a young man who can drag on
shore the magic fish that is to supply the safeguard for
his marriage. In BU 1079% (41 A.D.), éye mawddpw eipl
comes in an earnest plea addressed to a Jew moneylender,

suggest the word may mean

~ * Forabbreviations see the February and March (1908) Exposrrog, pp.
170, 262.
! Note the interchange of 18t plur. and sing. and see Proleg. 86 £.
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and designed (not very confidently) to soften Shylock’s
heart. In Witk. p. 85 (ii/B.c.) a mother congratulates
her son and herself because he is learning Aiyimwria ypdppata
and will soon be able to teach 74 wa:ddpia in a school.
BM iii. 1775 (8 B.c.), where 12 dr. are entered as paid
wadapiot Umdpye dyé\", implies a boy old enough to look
after sheep.

waidebo.—BU 84611 (ii/a.D)—the abject appeal of
Antonius Longus, an illiterate soldier, to his mother—
gives marwaidevuar in the sense “I have been taught
a lesson,” but a gap in the context makes it not quite
clear.

maviyyvpis.—The word is common in inscriptions relating
to res sacrae, but seems to have remained in ordina.ry use.
Thus BU 1074° (iii/a.p.—official) . . . Jelvas oi xad’ &xdaTyv
walviyvpw dywvobérar webapyrioovaw. OP 411 (iii/iv A.D.),
. . .Japtas mavnyipews olans opens (fragmentarily) a very
incoherent report of a public meeting. FP 9311 (161 a.p.),
XOpis dyopdv avv Tavnyipeaiy, ‘‘ with the exception of mar-
kets and festivals.”” OP 70535 (200 A.D.), kal ért kai viv
™V TOV Emwverklwv nuépav éxdoTov Etous mwavnyvplfovras.
“ Festal assembly ” would apparently render the word
best in Heb. xii. 23.

mavorhia—In Syll. 65228 (early iii/a.p.) the ephebi
are ordered to be reviewed at a religious festival in Attica
[éxovras] v wavemAiav. . The incorrect optative in this
very formal inscription is the hallmark of archaising style ;
but the word apparently continued in ordinary use.

mavrehis.—The New Testament only has this word in
the phrase eis 70 mavrerés, Luke xiii. 11, Heb. vii. 25:
so BM iii. p. 161!! (212 A.p.) a man sells some property
dmo Tod viv eis 70 mavrehés. This would support a temporal
meaning in Heb. l.c.—" to save finally,” which suits well
the wdvrote that follows: so long as our Intercessor lives
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our cwtnpla is assured. In Luke l.c. the meaning is like
that of wravrerds in Witk. p. 40 (168 B.c.), m. anditouas, “ I
am in ufter distress ’ : so in LIP 262 (iii/B.c.) the land is .
amnpypérn, ‘ entirely uncultivated > (edd.).
mavrokpdTwp.—Cumont Les Religions Orientales p. 267
quotes a dedication from Delos, dii 7¢ wdvTwr xparodvre
xai Myrpl peydahy i mdvrov kpatovoy (B.C.H. 1882, p. 502) :
see the whole note on this attribute of omnipotence assigned
to the Syrian and Phrygian deities. On the word see
Deissmann B.S. 283. ,
mwapaBoievouct is cited by Deissmann (Licht v. Osten 55)
from an inscr. of ii/A.p. which is under no suspicion of
appropriating a coinage of a New Testament writer.
rapayivopar.—Allusion was made in the ExrosriTor
for May, p. 413, to Harnack’s description of this word
(Sayings of Jesus, p. 86): he asserts that it is *“ a choicer
(gewdhlter) word than #A@ov.”” This is true to about the
game extent as it is that arrive is “ choicer ” than come.
It is quite superfluous to quote passages for this extremely
common word, which occurs some thirty times in Witkow-
ski’s little volume of Ptolemaic private letters, four of
them being in letters marked as of men *“ non eruditorum.”
mwapadeicos—The most essential features of this foreign
word cling to it in its wide popular use and pass on into
the applications found in the Bible. The Modern Per-
sian paléz means a garden, as does mapddeigos from 'the
earliest records we have of it in Greek. The Zend pairi-
daeza is a walled enclosure—the cognates of its two elements
would produce wepiroryos 'in Greek. A garden of fruit-
trees (protected presumably by a wall) is the general idea
of it as seen in the papyri, where it is very common. Thus
we have PP ii. 22, eis @AAOTpiov KA\Fipov 4 . §) kfjmrov %) dume-
Adva, bringing together “ plot or orchard or garden or vine-
yard.” In BM iii, 69 (211 A.p.) there is a payment on
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account of an é\atwvorapd®—an olive orchard. In PPi. 16
(2),7(230 B.0.)Mahaffy translates va yevijuata Tédv vmrapyovrwy
poe . “the produce of my parks,” but the mere mention
of produce shows that “ orchards” are meant. From
Genesis to Revelation fruit-trees are an essential part
of the imagery connected with Eden. Milton’s picture
brings in the wall as well. And this part of the word’s
connotation suits strikingly the thought of that ‘‘ fold ”
of God over whose jasper ‘wall ‘‘ great and high” the
“first grand Thief ” shall never climb! See further
Notes ii and Deissmann BS 148,

wapabirxn.—See Notes iii for three exx. of this form. Add
BU 520° (Jan. 172 A.D.) Suoroyd éxw mapa cob] év wapabiry
300 dr., to be paid back in May-June. TbP 3874 (73 A.D.)
has év 7. in the same formula; 392! (134 A.p.) has fxa6’
oJuohoyelay wapalfi]xns, “ by a contract of deposit.” In
the same sense may be cited BM iii. p. 17013 (134 A.p.)
and 175 (fin.) a century later : this last promises to repay
[xaT)a Tov TdV wapabnrdv véuov, another parallel to vouos
in Romans vii. 2. Syll. 8144 a leaden tablet found in
the temple of Demeter at Cnidus (Audollent Defixiones p. 5
cites authorities for dating it ii/i B.c.),devotes to Demeter and
Rore and the other infernal gods Tovs AaBovTas mapa dioxheds
wapabij[cav] xal py amodidovras 4NN dmogTepoivras. A
special use is seen in Syll. 8482 (ii/B.c.), where Asandros
of Beroea dvatifnor 1dt Amérhove Tée IMvbiw. E\evBépav éu
mapabixn. Edmopiav Ty atrod masdioxny xataBeBAqxviav
200 dr. (The reader of Deissmann’s Liché v. Osten will
remember his striking pages in which he applies to New
Testament exegesis the custom of emancipation by sale to a
god.) Here Dittenberger remarks that the practice is varied :
éu . implies that the freedom of Euporia is committed as
a charge to Apollo’s care. This might be used to illus-
trate the R.V. fext in 2 Timothy i. 12. But it seems highly
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improbable that the identic phrase should be used with
solemn reiteration thrice (1 Tim. vi. 20; 2 Tim. i. 12, 14)
and have a totally different meaning in one of the passages,
especially where mapafov in 2 Timothy ii. 2 stands as
its key. The passages we have cited will suffice to show
how strongly the common use of this word must have
coloured Paul’s application. The parables of the Talents
and the Pounds were in his thought, and a more terrible
curse than Demeter and Kore could inflict on those ““ who
restore not but keep back” the sacred deposit placed
in their care.

mapdkAnros.—For its verb very many citations may
be made: we give at present only illustrations of the
verbal. BU 60112, a very illiterate letter of ii/a.D., shows
it in a sentence well supplied with Svevonra. Krebs gives it
E? odv moujays ypdyrov pot mwepl Tis oixias, 8rv T émpaas,
kai Tov apaPBava Tod Japamiwves wapaxroes (l. wapdxiyros)
8é8wkra alrd, kal ypdrov por mepl Tis dmaypapiis (L. dwoy.).
In the previous sentence the writer says she has deposited
in Demeter’s temple the xalaueoira aomaliouara (query
“bonds written with a pen’ ?) tis oixias. Does she
mean mwapaxhnbeica by her mapdeA(nt)os, ie. “ on being
summoned ”* ? The negative of the verbal occurs in 0GIS
248%% (reign of Antiochus Epiphanes, 175-161 B.c.) “ that
the Demos (of Athens) may. . . show that it honours those
who benefit itself and - its friends amapasiijrovs,” i.e.
uninvited. See Deissmann’s note (L. v. 0. 242 f.) where
he rightly lays stress on the borrowing of the word in Hebrew
and Aramaic as evidence of its popular use. Dr. Hastings
in his D.B. gives an excellent summary of the facts, though
we demur to his suggestion that Aquila and Theodotion
could have been influenced by a prevalent (mis)inter-
pretation of John.

mapaxohovBéw.—Witk. p. 63 (=ParP 46'°, 153 B.C.)
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gives this word at the end of an appeal of Apollonius to his
brother Ptolemaeus to examine personally into his grievance
against a third party : vouilw yap pdiiora Tov EAAwy Tapaxo-
Novbiicavrd e Th dAnfelar mikporepov * mpogeveybijceat’
adrée, “ when you have investigated the truth you will deal
with him most severely.”” This comes nearest to Luke i. 3,
where it is quite possible to render “ having investigated
all the facts afresh,” according to the other meaning of
dvwlev : the verb suits this or the RV rendering equally.
A weaker sense, to ‘‘ follow ”” a matter intelligently with
the mind, occurs in Syll. 790%°% and an inscr. quoted in
Dittenberger’s note, in both with the accusative, also in
PP ii. 39 (g)® olualoe maparxorovfetv. StrP 2220 (iii/a.p.)
has 7. meaning ‘“ to follow, result” : Preisigke quotes
TbP 282 (c. 114 B.c.) and BM i. p. 202¢%—add Rein P 181
(108 B.c.). This is probably the meaning in [Mark] xvi.
17 (unless the simplex is read with W.-H. text)—* these
signs shall result for those who have believed.” Finally
for 1 Timothy iv. 6, 2 Timothy iii. 10, we may quote Syll.
664° (i/B.c.), [rap]nrorovOnkévas adras Tols V(o Tod] Sjuov
&rnpioué{vacs.

mapaxovw.—HDbP 170 (247 B.C.), the conclusion of a letter,
ends ¢povricov 8¢ Smws pnrére awo TovTWY Taparolael NUBY
va uy dvrl pikias Eybpav [modlueda. TobTov ydp olivexev mwpo
moAAob ot ypdpw. The meaning and construction are like
Matthew xviii. 17. Syil. 25624 (c. 200 B.C), b5 8¢ éryBano-
pevor wapn[kolbabnoalv="* were refused.” In Pap. Magique
de Paris 3037 8ia 70 wapaxobewv adrov="‘"because of his
(Pharaoh’s) refusal to hear.”

wapakapBdvw.—For this common word only a brief note
is needed at present. It is the usual expression for receiving
anything but money, for which dwéyw (aorist éoyov) is
regularly used. Its correlative, as in the New Testament,

* Cf. Matt. xxvi. 75.
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is mapadidwus : thus Syll. 588 (ii/B.c.), an immense account
of dvadijuara in the Temple of Apollo at Delos, begins
Tdde wapeNdBouev év 1@ vadi Tod AméANwvos Tapad ieporoidy
(named predecessors in office of those who make this inven-
tory), xal wapébouev Tols ued éavrovs iepomoiols (names
follow). Wilcken Osir. i. 109 quotes a few instances of
éaBov in receipts with its ‘ synonym mapéhaBov ” in one
place : on the relation of wapéraBov to éaBov in Johni. 11f.
see Proleg. 115.

mapapévw is common, but we only quote one special use.
In PFi 44'® (158 A.D.) parents offer in lieu of interest for a
loan the services of their son [mapa]uévovra T$ dnuntpie

€

x[al mowdvlra & émitacodueva avrg. Vitelli notes that
“qapauévew (cf. 'rrapa,u.ou‘ﬁ) is a common euphemism for
serve” : he quotes the will of Gregory Nazianzen, air
mapapeivar Tas xopas wéxpt Tob Ths {wis avtiis xpovov.
Such a nuance would heighten the force of Phil. i. 25,
and still more that of Jas. i. 25—the * service ”’ of a ““ law
of freedom ” is a striking phrase. For other exx. cf. TbP
38421 32 (A p. 10—a boy apprenticed to a weaver for a year)
Syll. 840° (100 B.c.—a slave boy manumitted, but to stay,
with his master till he dies), etc. The service is clearly free :
Vitelli’s ¢ euphemism * must not be pressed too far.

mapauvbia.—BU 1024, a long legal report of iv/v aA.p.,
mentions in vii.'?® an old woman who sold her daughter
mwopvoBook®, (va Suvnld Satpagivai. The girl is murdered,
and the mother demands that the murderer wapaoyeiv avrf
eis Aoyov Swatpod@v SNiyny Twa Tob Biov mapapvbiav: the
word seems to have developed into ‘“ the comforts of life,”
as with us—it is at any rate “ consolation” in a money
form that the old wretch wants.

James Hore MouLTON.
GEORGE MILLIGAN.
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